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Abstract

The development of tourism has broadened the horizons of people all over the world, and is also
conducive to deepening communication between people and promoting the development and
progress of world cultures. However, in the case of large differences between Chinese and foreign
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languages and cultures, the translation level of public signs of scenic spots is very crucial for for-
eign tourists’ sense of experience. The appropriateness of the English translation of public signs
directly affects foreign tourists’ impression of scenic spots, culture and even our whole country.
Therefore, accurate, clear and concise translations of scenic spots announcements will allow for-
eign tourists to overcome language barriers and better understand local culture. Through the
survey, there are many shortcomings in the translation of scenic spots’ public announcements.
The article discusses the Chinese-English translation of public announcements of tourist attrac-
tion, studies the mistranslation of public signs, and analyzes and guides the Chinese-English
translation of public signs by applying the three-translation theory of ecological translation, with
the aim of improving the translation quality of tourist attractions and promoting Chinese culture
to the world.
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